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CraTbsi NOCBsLLEHa OQHOMY U3 Haubonee xapakTepHbIX Ans uauocTuns A. KacoHbl
XYBOXECTBEHHbIX MPUEMOB — aBTOPCKOMY AMUTETY — B acnekTe NepeBoda Ha pycckuit
A3bIK. Mof TePMUHOM agmopckuli anumem NOHUMAETCsl HEOXMAAHHOE, HEBOCTPOU3BO-
JMMOe coueTaHue, oborallaloLLee pofHOl A3blk NucaTenst. AKTyanbHOCTb MCCNenoBaHus
06ycnoBneHa Tem, YTO aBTOPCKOMY SNUTETY CINIOXHO NoAoGpaTh 3KBUBANEHT B NepeBo-
[ B CUNY SA3bIKOBOW acUMMETPUM, HECOBMAZAEHWUs! NEKCUYECKO COYETaeMOCTH NPSMbIX
3KBMBAnNEHTOB. B cTaTbe npuBoaMTCS 0630p MCCnenoBaHWi, MOCBALLEHHbIX NEpeBoay
[paMbl, a TaKke PacCMaTpUBAIOTCS AKCTPANMHIBUCTUYECKME (DaKTOPbI, HaKMaablBatoLLMe
OrpaHWyeHust Ha nepeBoaYMKa. ABTOp aHanuU3upyeT coGCTBEHHbIE NepeBoabl ABYX MNbec,
npuHaAnexatmx K pasHbiM Neproaam TBOpYecTBa Apamarypra. B pabote npumeHsior-
Csl MEeTofbl KOHTEKCTHOTO, KOMMOHEHTHOTO, AVCKYPCUBHOMO U CTUNIMCTUYECKOTO aHanu3a,
meTon HabniofeHus, 06obLueHUs U onucaHus. VccrienoBaHue Mo3BONSIET 3aKMOUMTb,
4TO BbICOKasl YaCTOTHOCTb MCMOMb30BaHMs, CTPYKTYpHOE pasHoobpasne, cnocoBHOCTb
BblpaXarb (OyHKUMM Pa3nuuHbIX CPEACTB XYLOXKECTBEHHO BbIPA3UTENbHOCTM (MeTado-
pa, METOHUMWS, ONULIETBOPEHUE, aHTUTe3a U Ap.) AenatoT SNUTET OJHUM U3 HauGonee
NPOOYKTUBHBIX XyLOXECTBEHHbIX NPUEMOB B Apamatypruv KacoHbl. O6OCHOBbIBaeTCs
(DYHKUMOHANbHbI NOAXOA K ero nepeBofy. HayyHasi HOBM3HA CTaTbi CBSiI3aHa C Maroii
M3Y4EHHOCTbI0 TBOpYeCcTBa KacoHbl kak OTEYECTBEHHBIMM, Tak U 3apyBexHbIMU uccne-
[LoBaTensamMu.

KnioueBble crnoBa: AnexaHopo KacoHa; aBTopckuit anuTET; Nepesod Apambl; WAKO-
CTUIb; UCNAHCKUIA TeaTp.

195



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2018. N 12]

1. Beenenune

Anexannpo Kacona (1903—1965) Obu1 BeLAAIOIINMCS, HO, K COXKAJICHHIO,
He3acIy)KeHHO 3a0BITBIM ITPEACTaBHUTENIEM HCIIAHCKOM JpamaTryprui XX Beka.
Ero mpeckl ¢ ycriexoM cTaBWINCH B TeaTpax Oonee aecsitka crpan Esporsr u Jla-
TUHCKOH AMEpHKH, BKIIIOYAsi COBETCKHE U POCCHICKHE MOAMOCTKHU. U Bce ke,
HECMOTpsI Ha YCIeX CIIEKTaKJIei IO MOTUBAaM €ro IPOM3BEAECHHH B HaIlleH cTpa-
He, M3t KacoHBI 1oYTH HEM3BECTHO POCCUIHCKOM ITyOITHKE, YTO JAETaeT aKTyalb-
HBIM BOIIPOC O TIEPEBOJIE €TO MbEC Ha PYCCKHUH SI3BIK.

B ncmanckom smreparypoBeneHuH TeaTp KacoHBI MPUHSTO Ha3bIBAaTh I10-
ITHYECKUM. XapaKTepHOW 4epTol aBTOPCKOH MaHephl Ipamarypra sBIseT-
Csl THIATENBHBIA MOA00p CIIOB, PEaTM3yIOMMX (PYHKIMIO MOITUYECKOTO 3HAKa
B mbece. JlJ1si aBTOpa THITMYHO CO3JaHUE CepUH MMITPECCHOHHCTHYECKHUX 00-
pas3oB ¢ MOMOIIbI0 MHUHUMAJIBHBIX JIEKCHYECKHX CPEICTB, U Haubojee 4acto
C JTOH LeNIbI0 MCHOJIB3YeTCs DIUTET, BBHIPRKCHHBIH pPa3sHbIMU YacTSIMH PEdd
n Oepymnii Ha cebsl PyHKIMH Pa3IHMYHBIX CPEICTB XYAOKECTBEHHOH BBIpa3H-
TEJNIFHOCTH. DTy 0COOCHHOCTH KpaifHe CJIOKHO COXPaHHUTh B IIEPEBOJIE, 0COOEH-
HO B yCJIOBUSIX CLIEHHYECKOI nHTepnpeTanuy. Llenpio HacTosIel cTaTbu SBIs-
eTcs PacCMOTPEHHUE OJHOTO M3 Hambojee XapakTepHBIX Juisi KacoHbl Xymoxe-
CTBEHHBIX IPHUEMOB — aBTOPCKOTO JITUTETa — B aCIeKTe NepeBO/ia Ha PYCCKUN
s3bIK. [lof aBTOPCKMM 3MHUTETOM MBI OHHUMAaeM HEOXXHIAHHOE, HEBOCIIPOM3-
BOAMMOE COYEeTaHHe, HOBH3HA HCIIOIB30BAaHMS KOTOPOTO 00OTamiaeT sA3bIK H-
caresisi. MareprasoM McCiIenoBaHuUs MOCITYKIIH nbechl “Prohibido suicidarse
en la primavera” («Becnoii camoyouiicTBo 3anpemaercs», 1937) u “La barca
sin pescador” («JIonka 6e3 prrdaka», 1945), oTHOCAmMECS K pa3HBIM MIEpHOIaM
TBOpYECTBA J]pamarypra.

2. Kparkmnii 0030p HccJIeIOBaHHIA, OCBAIICHHBIX MePeBOAY APAMbI
[epeBox npamaTypru4eckux MpoU3BEACHUH SBISIETCS OMHOM U3 Hanbosee
CJIOHBIX W HaMEHee pa3paboTaHHBIX oTpacieill mepeBopoBeneHus. [Ipupona
MBECHI, PACCUUTAHHONW Ha CUMYNBTAaHHOE BOCHPUATHE, HAK/IAJbIBAET Ha Iepe-
BOJYMKA psAJ CYLIIECTBEHHBIX OTPaHUYEHUIN SKCTPAaIUMHIBUCTUYECKOTO Xapak-
Tepa. BriepBele 1ienocTHas KOHLIENIMS IEpeBoja bec NosiBuIach B kuure «Mc-
KyCCTBO MepeBojia» YelIckoro si3pikoBeaa Mpxu Jlesoro [Jlessiit, 1974]. B Heit
OH BCECTOPOHHE paccMaTpHBaeT MpOoOJIeMbl MepeBo/ia CLEHNIECKOTO JHajIora
Kak 0co00ro ciryyast IpOM3HOCUMOH pedd, (pyHKIMOHAIBHO CBS3aHHOW C XKH-
BOW pedpio. B CBsI3M ¢ 3TUM K MepeBojy NPEenbsBISIOTCS 0coObIe TpeOOBaHUS
(Yyno6onpon3HOCUMOCTD U YI0OOHOHITHOCTh, CTUJIN30BAaHHOCTD CLIEHUYECKOH
peun, COXpaHEHUE CIOXKHONW CEMaHTHUUECKOH CTPYKTYpbI JUAajIora, BOCCO31aHUe
pedeBoii XapaKTepUCTUKHU HepcoHaxa). OcoOblil HHTepeC TPEICTaBIsET BbIBE-
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JeHHbll WM. JIeBbIM TIpMHUI M HEPABHOMEPHOW TOYHOCTH, COVIACHO
KOTOpPOMY OTHOLICHHE NEPEBOAYMKA K TEKCTY JpaMbl JOJKHO OBITh TMOKHM:
«uHOTAa OBIBAET BaXKHEE NepeaTh TOHUANIINN OTTCHOK CMBICIIA, @ HHOW pa3 —
CTHJIb WJIH HHTOHALHION.

OnanM 3 GyHIaMEHTaIbHBIX 3apyOeKHBIX HCCIEIOBAaHUIN TeaTpa U MpH-
POZIBI IpaMaTHUECKOTO TeKcTa ABistercst «CiaoBaph Tearpay (paHIly3CcKOTo ce-
muonora [larpuca [laBu. B crarpe, mocesmeHHOH cnienudrke TeaTparbHOTO
nepesona [[1aBu, 1991], oH yxenseT ocob0e BHIMaHHE CHTYAI[H BBICKA3bIBA-
HUSL: OHA CKPBITA, MOCKOJIBKY IIEPEBOAYMK Pab0OTaeT MMEHHO C TEKCTOM. TeKcT
JIMIIb BIOCJEACTBUN NPO3BYUHT CO CIIEHBI, IepepabOTaHHBINH B COOTBETCTBHU
C PEXKHMCCEPCKON 3a/1aueil M TIOJIXOI0M aKTEPOB, B OKPY)KCHUH JEKOPALUH U IPU
HaJIO)KEHUHN 3BYKOBBIX M CBETOBBIX 3(P(heKTOB, KOTOPBIE TAKXKE CIIOCOOHBI CMe-
HHUTh PAaCCTAaHOBKY CMBICIIOBBIX aKLEHTOB. [I1aBM CTaBUT meper MepeBOAINKOM
CJIOKHEHIIYIO 3a1ady: «aIanTHPOBaTh MOTEHINAIBHYIO, HO MPOIUIYI0 CHUTYya-
MO BBICKa3bIBaHMUS, KOTOpasi €My HEU3BECTHA (TO €CTh IPaBHIIBHO PACIIO3HATH
3aMBICEJ aBTOPA, CYMMY aBTOPCKHUX MHTEHIMH. — B. [I].), K CUTyallun BBICKa-
3BIBaHUS, KOTOpast Oy/IeT HACTOSIIEH, HO TaKKe HEM3BECTHA MM €IIle HEN3BEeCT-
Ha», B KauecTBE METOA Ipeiiarasi MHU3aHCIEHHpOBaHME (TIpHCHocoOIeHne
nepeBosia K MOCTAaHOBKE OT MU3aHCLCHBI K Mu3aHcIeHe). [laBu nmoquepkuBaer,
YTO B KaXXJOH M3 KOHKPETH3AIWH, WIN «IIPOMEXYTOUHBIX MEPEBOAOBY, TEKCT
OpHTHHAJIA COKPAILIAETCS M PacINpSAETCs, YTO MPEBPALIAET MPOIece MepeBosa
6 MpoIecc MOUCKa TEKCTa, €r0 CO3JaHUA.

B cBoeit crarbe “Translating for the Theatre: The Case Against Perform-
ability” [Bassnett, 1991] ¢ [laBu momemusupyet Crro3zan baccHert. OHa nmmer,
YTO 3aj[a4a, KOTOPYIO CTaBUT Mepex nepeBoqunkoM [laBu, HEBBIOIHUMA, T10-
CKOJIBKY HEBO3MO)KHO IE€PEBECTH CKPBITO € SIUHCTBO BEepOAIBbHOTO M HEBEP-
0aTBHOTO C OHOTO S3bIKA HA JPYTOH, TPaHC(HOPMHUPOBAB «HEAOCTATOUHBIIN»
TEKCT Ha MCXOJHOM SI3bIKE B PAaBHOH CTETIEHH «HEAOCTATOYHBIN» TEKCT Ha A3bI-
ke nepesona. Kpome toro, ccputasice Ha aBroputeT CTaHHCIABCKOTO U bpexTa,
aBTOp TOJYEPKMBACET, YTO ICKOAWPOBAHHE CIIOBA-)KECTA JOJDKHO OCTAaBATHCS
MIPEeporaTuBOi aKTEpoOB M pexuccepa. B memom crarest baccHeTT mocesimeHa
aHaJM3y MPEABIBISEMOTO K IIEPeBOAaM JpaMbl KPUTEPHs MIPUTOAHOCTH K I10-
cranoBke — “performability”. AHamm3upys CyIIeCTBEHHBIC Pa3ITHIUS
MEXIy OPUTMHAIBHBIMU IpaMaTHUECKIMU TIPOU3BEACHUSIMH U UX NIEPEBOIaMU
Ha aHIIMHCKUH 531K, bacCHETT ycMaTpuBaeT KOpeHb NPOOIEMBl B ITOAYHHEH-
HOCTH TeaTpa KOMMEPUECKIM WHTEpEcaM, CTPEMJICHHN YTOIUTh IyOInKh. AB-
TOP IPUXOIUT K BBIBOJY, YTO HEOOXOAMMO IPHUMEHSTh Pa3HbIe MOAX0/BI K IIepe-
BOZY IbECHI JUIS ITyOIMKAIMK W IJIs1 IOCTAaHOBKH, IPHUYEM ITOCIISIHUN JOIKEH
BBITIOJTHATHCS B KOHTAKTE C PEKHUCCEPOM.
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B memom Takme cxokme moHATHA, Kak “‘performability”,
“playability”, “actability”, “speakability”, “breathability”,
OCTAfOTCA KIIOYEBBIMH JUIsL 3allaJHBIX TEOPETHKOB TEaTPabHOrO MepeBoza
U MIPOLOJDKAIOT PACCMATPUBATHCS B KAYECTBE OCHOBHBIX KPHTEPHUEB CLICHMYHO-
ctu TekctoB [Bassnett, 2000; Elam, 2002; Kruger, 2004; Mathjissen, 2001]. 1n-
TEPECHO, YTO COZICPIKAHUE ITUX TEPMUHOB MOXKET CyLIECTBEHHO BAPbHPOBATHCSL.
Taxk, HanpuMep, B 0030pe HEMELKOA3BIYHBIX ITyOIHKAIMil Ha MHTEPECYIOIIYI0
Hac TeMy, pecTaBiIeHHOM B ctatbe Jl. A. ONUIKOH, OTMEYaeTcsi, 4To Hccie-
noBatens TearpaiabHoro TekcTa O. Llyoep-Crepurr cBsasbiBaeT speakability
HE ¢ TPaIUIHUOHHBIM IIOHUMAaHHEM YITO0OO0IIPOM3HOCUMOCTH, KOTOPOE BKJIA/IBIBA-
€T B 9TO CIIOBO BacCHETT, a ¢ TeM, 4TO MO)KHO Ha3BaTh HANOMATHYHOCTBIO PEUr
[Omumxkas, 2012, ¢. 21—22].

IoxBoxms UTOrM Kparkoro 0030pa MaTepUasioB, MOCBSIICHHBIX MpobieMe
HepeBosia IpaMBbl, CICAYyeT OTMETHTh, YTO BCE HCCIENOBATENN aKLECHTYHPYIOT
TpeOoBaHHE MPUTONHOCTU TEKCTa MEPEeBOJa K HCIOJIB30BAHUIO B IOCTAHOB-
Ke, IoJpa3yMeBasi WANOMAaTUYHOCTh pedd (UTO SBISAETCS 0Aa30BBIM KPHTEPH-
€M KadecTBa IepeBoJia JII0OO0ro )KaHpa), a TaKXkKe yIoOCTBO €ro MpOU3HEeCEHUs
U BOCHIPHATHA. DTO TpeOOBaHUE HAKIIABIBACT ONOJIHUTEIBHBIE OTPAaHUYCHUSA
Ha [IePeBOYHKA, IIepe/l KOTOPBIM CTOMT 33a4a CO3MaHuUsI SKBUBAJICHTHOTO OpH-
THHAJIbHOMY XyIO)KECTBEHHOTO 00pa3a CpeICTBaMH S3bIKa IIePEBOIA.

3. DyHKIIMOHMPOBAHUE INIUTETA B Xy10KECTBEHHOM TeKCTe

PaccmarpuBas ¢yHKIMHU 3mHTETa B Ipamaryprun KacoHsl, MbI onupaich
Ha auccepranuoHHoe ucciuenosanne A. B. IlaBmyk [[laBmyk, 2007], mocss-
IIEHHOE S3bIKOBOW NPHPOJE SIHTETAa B XyHIOXKECTBEHHOM TeKcTe. B Xymoxe-
CTBEHHOM MeTone KacoHBI BaKHYIO pOJIb WIPAeT 3IUTET, B 0COOCHHOCTIX
(DYHKIIMOHNPOBAHUST KOTOPOTO HaOJIOJAeTCsl 3aMETHOE BIHMSHHE HCIIAHCKOTO
nucarens AcopuHa (1873—1967), aBTOpa KOHIETIINN «aHTHACTIUI. ACOpPHH,
Oymyuu IpeAcTaBUTENEM LIS IbI HOBAaTOPOB MoKoneHus 1898 roxa, mpeamaran
«pedopMHUPOBaTE» S3BIK NCIIAHCKOW JINTEPATyphl, N30aBUB €0 OT HABI3UMBOMH
KpacoThl, TSDKEJIOBECHOCTH ciora. IIpemnoxeHHas «pedopma cTuis» Tpebo-
BaJIa OT aBTOPA MPOCTOTHI, TOYHOCTH, YCTAHOBKH Ha €CTECTBCHHYIO KpacoTy.
[TaBIIyk BEIIETSIET CIEAYIOIINE TOJIOKEHHS S3CTETHIECKOH TPOrpaMMBbL: Tpe©o-
BaHME MHCATh MPSAMO, HE OTBIEKAsICh OT OCHOBHOM MBICIIHN, HCKIIFOYEHUE PUTO-
PHUYECKHX 3JIEMEHTOB, UCIIOJIb30BaHNE HEe 00JIee OJHOTO ONpENeIeHUs y Mpe-
METa, HOBBIX JIEKCHUECKMX EAMHHIl, a HE IITAMIIOB, JOCTATOYHO OBICTPBIi
TEMIT TTIOBECTBOBAHMUS, PUTM, OTCYTCTBHE OTHOCHTEIBHOTO MECTOMMEHUS que
B ONPENCNUTENbHBIX NPUIATOYHBIX HPEUIOKCHUSIX, ACHHAETOH, 3JUIHIICHC.
W3 cpencts XynoskeCTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH HAaHOOJIBIIAS HAarpy3Ka B TBOP-
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yecTBe AcoprHA JOKUATCS Ha SMUTET, Oepymuii Ha ceds GyHKIUH MeTadopsl,
METOHHMHH, CHHOHIMOB, aHTOHUMOB, OKCIOMOPOHa. DTa MHOTO()YHKIIMOHAIIb-
HOCTB B COYETaHUH C MCKOMOU IPOCTOTOH MO3BOJISET BOIUIOIIATE HA IIPAKTHKE
3asBJICHHYIO 3CTETHYECKYIO IIPOTPaMMY.

MOXHO BBIIEIUTH CIIENYIOIIIE 0COOCHHOCTH aBTOPCKOTO AIUTETA:

— IOJYEPKHUBACT HEKYIO XapaKTePUCTHUKY IpeaMera (TUIH3UPYeET), He Me-
HsIsL 00BEM U COIepKaHHE MOHSITHS;

— HMeeT CyObeKTUBHBIN XapakKTep;

— SBISIETCS OPHUIMHAJBHBIM, HEBOCIPOU3BOIMMBIM, OKKAa3HOHAJIBHBIM
CIIOBOCOYCTAHHEM;

— obpamaeTcss K SMOIMOHAIBHOMY M 3CTETHYECKOMY BOCIIPUSTHIO YUTa-
TEIIsL.

ABTOpPCKOMY 3ITUTETY OBIBa€T HENPOCTO MONOOPATh SKBUBAJICHT B S3BIKE
nepeBoja B CHJIY SI3BIKOBOM aCHMMETPHH, HECOBIAICHHUS JIEKCHYECKOH co-
YeTaeMOCTH NPSIMBIX SKBUBAJICHTOB. B KauecTBe mpumepa MOXKHO NPHBECTH
Pa3MBILIICHUS )XYPHAIUCTKH M3 KoMenuu «BecHol camoyOuiicTBO 3anperna-
eTCs»:

OpuruHain IloncTpounux XynoKeCTBEHHBIH epeBO
Yo, hoy, no me atreveria A cezo0ms s 6vl He ocme- A 5 cetluac npocmo He oc-

a desnudar en publico estos nunacoy 06Haxcumv smu Menunacs Ovl OOHANCUMD
pequeiios dolores para ManenvKue 6onu, ymobvl MU MaleHbKue UCmopuu
satisfacer una curiosidad  yooeremeopums y0ooHO yyoicotl 6onu, 4wmoowsl y0os-
bien sentada y bien cuoauee u cblmoe 11000~  1emeopums JIOOONBINCME0
alimentada. nstmcmeo. nyonuku, colmoii u pazea-

auewelica 6 Kpecie.

B tBOpuecTBe KacoHbl MOXHO BCTPETUTD pa3Hble CTPYKTYPHBIE THUTIBI
aBTOPCKOIO AMUTETA: UMs ITpUIIaraTeibHOE, IPUIOKEHUE, IPUYACTHE, HApeuue,
repyHIuH, ONpeaenuTeNIbHOE peasioxkenue. [Ipu s3Tom npu aHanuse CTpyKTyp-
HBIX TUIIOB NOJPa3yMEBAETCs UCIOJIIb30BAHUE OCIOKHEHHBIX CUHTAKCHUECKUX
Mozaenei. [IpuBeneM nmpuMepsl KaXX10ro U3 3TUX TUIIOB.

1. ms mpunararenabHoOe

Es un joven de aspecto romdntico DOmo Mono0ou uenogex poMaHmMu4ecKoil
y enfermizo . U 00Ne3HEeHHOIl HAPYIHCHOCTU.

2. Nms cymecTBUTENbHOE (TIPUIOKEHUE)

Entra corriendo Chole: una juventud Boéezaem Yone, éonnowenue 300posoii no-
impetuosa y sana. PBLBUCHION MOIOOOCHU.
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Y aqui murio, vencedor de su destino,

30eco oH u ymep, nodedumens ceoeti cyoob-

de una muerte noble y serena, a los setenta 6w, ymep muxoii u 61a20pOOHOU CMEPMBIO,

arios de felicidad.

npostcue cemMbOecsm Cuacmauebix jien.

3. I'epynnuit

Un dia ve ... al labrador que canta
sudando al sol , dos novios que se besan
mordiéndose la risa ...

U 00naoicowl on 3ameuaem ... 3emiaenauiyda,
KOMOPUbllL noent, HOmMes HA COIHUE, 6II0-
OeHHbIX, KOMOpbIe YELYIOMCs, Kycas cmex

opyz opyaa...

4. Hapeune

Beictynast B pojiiu onpesiesieHuid o OTHOIICHHIO K MMEHAM IMpHJIaraTeiib-
HBIM, Hapeyus MOTYT 0Opa3oBHIBATH BMECTE C HHMH CIIOXKHBIE (COCTAaBHEIC)

OIINTCTHI:

Todo es firio aqui... odiosamente fiio.

Kaxkoe xonoonoe mecmo. Xonoonoe 00 He-
Haeucmu!..

5. OnpenenurenbHOE MPeIOKEHNE

CHOLE.—;No me has traido nada?
FERNANDO.—A4#, si; una rosa de los
Alpes, blanca. De esas que solo florecen
entre la nieve y sobre los abismos.

No podia engariarme; era uno de esos
males lentos y seguros, que no perdonan .

YOJIE: Tbt Huueeo mue ne npunec?
DOEPHAH/IO: Ax, 0a: 6enyio anbnuiickyio
po3y. F3 smux, Komopsie pacnyckaiomcs
MonbKo cpeou cHez08 HAO 0e30HO.

A ne moz obmanvieams ceds: amo 6vii0
O00HO U3 mex 00JI2UX U Cepbe3HbIX 3a001e6a-
Hull, KOMOopble He 0CMABGIAIOM WAHCOB.

TTomumo CCMAaHTHKU, 6OJ'IBH.IyIO BBIPa3UTCIbHOCTb MOXXCT UMCThb (bopMa
OMUTCTA U ONPCACTAIOLICIO CJIOBA: SABJICHUA aJlJIMTCpAallui U aCCOHaHCa, MHTO-
Hanuvs NepeUUCICHUA B LICMIOYKAX, CHHTaKCHUYICCKUMA napajuiejnu3m U T. 1.

I[J'IH TBOPUYCCTBA KaCOHLI, 0COOEHHO Ha PaHHEM STane, XapaKTCPHbI YCPThI
HUMITPECCUOHN3MA, TO3TOMY HCIIOYKHU SIIUTETOB U ONPCACTIACMBIX CJIOB C OIIUTC-
TaMH, HATOMHWHAIOMINE Ma3KH, 4aCTO BCTPCHYAIOTCA B €ro nbecax:

Todo es aqui extraiio, sugeridor

y confortable: el mobiliario, la plastica,
el trazado de las arquerias, la disposicion
indirecta de las luces acristaladas.

Péter Anderson ha bebido un poco

de whisky... el despeiiadero sobre la playa
es peligroso... y corre un viento capaz,

de derribar a un hombre.

Bce 30ecv sviensoum cmpanusim, Kom-
dopmnvim u nasesaem pazmvluiienus —
Mebenb, omoenKa, npuyyoIuUsoe pacnono-
JHCEHUS APOUHBIX C80008, NAOAIOWUL COOKY
ceem.

Tumep AnOepcoH 6bINUL HEMHO20 BUCKU. ..
E20 nymv uoem mumo onacnozo oopuiéa...
U oyem semep, cnoco6ublil coums ¢ Hoz
MYHCUUHY.
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B npamaryprun Kacons! snureT Hepenko 6eper Ha ceOst QyHKIHH Opy-
rux TpomnoB. Tak, BcTpedaroTcss MeTapopuIecKre, METOHUMHYECKHE 3IUTE-
TBI, 3MUTETHI-OJUIETBOPEHHS, SMUTETHI-OKCIOMOPOHBI, SMHTETHI-CHHOHUMBI
(kak TIpaBMIIO, KOHTEKCTYaIbHBIE), SMUTETHI-AHTOHUMBI (TaK)Ke KOHTEKCTY-
albHBIE; HEPEIKO — B COCTaBE aHTUTE3Bl). B ciryuae, ecim mepeBOIUIHKY
HE ynaercs 1moa0op SKBHUBAJIEHTHOTO SIHUTETAa B PYCCKOM S3BIKE, LIEIECOO-
Opa3HO MATH N0 MyTH (QYHKIMOHAJIBHOTO IEPEBOAA, COXPAHSIS CEMaHTHKY
TpOMa, CKPHITO MPUCYTCTBYIOIIETO B 3MUTETE, IPH 3TOM KEPTBYS IpaMMaTH-
YECKOI 3KBHBAJCHTHOCTHIO, ITPOU3BOJ YacTepeuHble 3aMeHbl. PaccMoTpum
MIPUMEPBI:

1. Meradopudeckue 3MuTeThI.

RICARDO. Que pasen. Sera mejor que ~ PUKAPIO: Ilycms 3axo0am. Tebe nyuuie
te retires si no quieres presenciar una yumu — npeocmoumn 0yps.
sesion borrascosa.

2. ONUTETHI-OJIHIIETBOPCHHUS.
DOCTOR. — A usted la gustaria una JHOKTOP: 4 sam xouemcs sudems npupo-
naturaleza andrquica, llena de sorpresas . 0y anapxuunoil, noHou ClOpRPU308.

FERNANDO. — Con imaginacion! DOEPHAH/O: C soobpasrcenuem!

3. MeTOHUMHYECKHE ITUTETHI.

ALICIA. — ;Por qué hacen ustedes AJINCUSL: 3auem 6bi smo deraeme? Omu
esto? Esos arboles extrafios, con cuerdas  cmpannvie depesbsi, Ha Komopwlx 6onma-
colgadas, esa musica invisible, esa FOMCs nemiu, 5ma HeeUOUMAsL MY3bIKd,
Galeria negra que da vueltas y vueltas...  ama uepHas canepes, komopas nemisiem,

useueaemcs u He umeem KoHyd...
4. OIUTETHI-CUHOHUMEI.

un mar auténtico ; sin baristas , sin Mope, kakum oHo 0012cHO ObImMb, €3 Ky-
casino. nanbWUKO8, 6e3 Ka3uHo.

5. ONHATETHI-AHTOHUMEL.

DOCTOR. — Para la buena marcha JIOKTOP: [ns moeo, umobwol smom Hom
de esta casa necesitaba yo encontrar los — bINOMHAL CE010 3A0auy, MHE HYHCHO ObLIO
dos extremos opuestos de la fortuna: una  uatimu 06a npOMUBONOLONHCHBIX NOTIOCA
vida en derrota, sin amores, sin pasado  opmynvl. Pazoumas sncusznv, 6e3 1106-
y sin porvenir .Y una vida en plenitud,  eu, 6e3 npouinozo u 6e3 dyoyueco, —
audaz, enamorada, llena de esperanzas  u #cu3nn 6 céoem pacyeeme, OMeaA3cHas,
y de horizontes. 611001eHHAR, NOJIHAA HAOEIHCO U 20PU3OH-
moe.
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KacoHa perynsipHO MCHOJIB3yeT STHTETHI C MMOBTOPSAIOIIECHCS OCHOBOH Kak
CYITECTUBHBIH MpHEM, TIO3BOJISIONINHI TIepeaaBaTb atMmochepy MecTa AeHCTBUS
C MaKCHMaJIbHOM SKOHOMHEH SI3BIKOBBIX cpencTB. B mbece «Jloznka 6e3 ppibakay»
TaKol OCHOBOM CTaJIO IpHJIaraTeabHoe fiio:

Lujo frio .

El tiene los ojos fries, camina despacio...
v llega siempre adonde quiere ir.

RICARDO. No sé. Te encuentro

muy extraria. Demasiado razonable,
quiza. En fin, querida; sera que vamos
envejeciendo. (La besa friamente)

BANQUERO. Piénselo friamente. Puede
ser la ruina.

El Caballero de Negro viste chaqué

y trae al brazo su carpeta de negocios.
Solamente su sonrisa fria, su nariz rapaz
v su barbilla en punta denuncian, bajo
la apariencia vulgar, su perdurable

Xonoonasa pockouto.

Y nezo xonoomnwie enaza, on wazaem meo-
JIEHHO ... U 8ce20a Npuxooum myod, Kyoa
Xouem npuiimu

PUKAPIO. He 3uairo. Tol ouenv cmpanuas
ce200Hus. BosmooicHo, cauwkom paccyou-
menvnas. Hagepro, mvl npocmo cmapeenm,
dopoeas. (Xonoouo ee yenyem)

BAHKUP. O60ymatime amo ¢ x0n100n0ii
207108011. Dmo moodcem obepnymuvcs 6am-
KpOMCmMEOoM.

Tocnodun 6 uepHom 00em 6 ClOPmMyx, 8 py-
Kax oeporcum nanky ¢ 6ymazamu. Tonvko
X07100Has YIbIOKA, XUWHBLU HOC U OCMPAst
060podKa 8vldaom beccmMepmuyio uy-
HOCIb, KOMOPAs CKPbIBAEMCSL 3 NOWLIOU

personalidad. BHEUIHOCTBIO.

4. 3ak;1104eHHe

OyHKIIMOHIPOBAHNE aBTOPCKOTO 3MHTETa B TBopuecTBe A. Kaconsl nmeer
6oBIION MOTEHIMAN Ul U3ydeHUs. BbICOKas 4aCTOTHOCTH HCIIOIB30BAHNS,
CTPYKTypHOE pa3Ho00pa3me, CHOCOOHOCTh BHITIONTHATHh (PYHKITUH pa3IHYIHBIX
CPEACTB XyNOKECTBEHHO BBIPA3UTEIBHOCTH (MeTadopa, METOHUMHUS, OJIHIIE-
TBOpPEHHE, aHTHUTE3a U JAp.) JENacT SMUTET OJHUM M3 HauboJee NMPOAyKTHB-
HBIX XYJOKECTBEHHBIX MPUEMOB, XapaKTEPHBIX AJS WHAWBHIYaJIbHO-aBTOP-
ckoii MaHeps! Kaconsl. OcoOyio CIOXXHOCTB IpecTaBisieT coboil mpobiema
IepeBoia 3MUTeTa B Mbecax KacoHbl, 00ycloBIEHHAs, ¢ OXHOW CTOPOHHI,
SI3bIKOBOM aCUMMETPHUEN PYCCKOTO U MCHAHCKOIO SI3bIKOB, C IPYrol — 3Kc-
TPAJMHTBUCTHYECKUMH (PAKTOPaMH, OTPAHWYMBAIOIIMMH TIEPEBOIUIHNKA Ipa-
MaTH4ECKOrO TEKCTA. BBIMOTHEHHBIH B IPOIECCE MCCIEAOBAHHS IEPEBON
neec Kaconsl mokasai, 9to Hanbojee 1eaecooOpa3HbIM OKa3bIBAETCS (PYHK-
IIUOHAJIBHBIN TTOAXO0] K MIOMCKY SKBHBAJIEHTOB aBTOPCKOTO 3IIUTETA B PyCCKOM
a3bike. OH 3aKIII0YaeTCs B COXPAaHEHNH CEMAaHTHKH TPOIa, UMIUIUIIUTHO MPH-
CYTCTBYIOILIETO B 3IUTETE, ¥ AOIMYCKACT YaCTEPEUHBIC 3aMEHBI, 8 TAK)KE HE3HA-
YUTEIBHOE CMBICIOBOE PACHIMPEHHE (Ppa3bl B TOM CIydae, €CIIU €€ IMEePEBOJ
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HE OTBEYaeT 00s3aTeNIbHBIM ISl JPaMbl KPUTEPHUSIM YI000MPOU3HOCUMOCTH
1 yIOOOTIOHATHOCTH.
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Author’s Epithet in A. Casona’s Dramas:
Features of Functioning and Problem of Translation
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Department of Ibero-Roman Language Studies, Philological Faculty, Lomonosov Moscow
State University; lecturer, Department of Romance Languages, All-Russian Academy
of Foreign Trade (Moscow, Russia), bellive@list.ru.

The article is devoted to art techniques most typical to A. Casona’s idiostyle — the au-
thor’s epithet — in the aspect of translation into Russian. The term “author’s epithet’ means
an unexpected, non-reproducible combination enriching the writer’'s native language.
The relevance of the study is due to the fact that it is difficult to find an equivalent for the au-
thor’s epithet in translation due to language asymmetry, mismatch of lexical compatibility
of direct equivalents. The article provides an overview of studies on the translation of drama,
as well as the extralinguistic factors that impose restrictions on the translator. The author
analyzes her own translations of two plays belonging to different periods of the playwright's
work. Methods of contextual, component, discursive and stylistic analysis, method of ob-
servation, generalization and description are used in the work. The study suggests that
the high frequency of use, structural diversity, the ability to express the functions of various
means of artistic expression (metaphor, metonymy, impersonation, antithesis, etc.) make
epithet one of the most productive artistic techniques in Casona’s drama. The functional
approach to its translation is substantiated. The scientific novelty of the article is associated
with a small study of Casona’s creativity both by domestic and foreign researchers.

Key words: Alejandro Casona; author’s epithet; translation of drama; idiostyle; Span-
ish theatre.
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